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     Pentru Jaimie – sora mea, prietena mea cea mai dragă și complicea mea până în pânzele albe.


    M-am putut baza mereu pe faptul că o să ascunzi tu revolverul sub bancheta trăsurii.
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    Londra


    Decembrie, 1818


    ― Am nevoie de o soție.


    Lângă el, ducele de Worth aproape că se înecă cu băutura pe care tocmai încerca să o înghită.


    ― Și trebuie să mă ajuți ca să găsesc femeia potrivită. Și asta cât mai repede, continuă Hugh, ignorând reacția celui mai bun prieten al său.


    ― Înseamnă că sunt mai beat decât am crezut, răspunse ducele, tamponându-și bărbia. Pot să jur că l-am auzit pe contele de Boden cerându-mi să-i găsesc o soție. Și, de parcă una ca asta n-ar fi un lucru îndeajuns de bizar, sus-numitul conte ar trebui să fie în Liverpool, transformând tot ce atinge în aur. Peste putință să fie într-o sală de bal din Londra, mai ales fără să mă fi anunțat în prealabil că s-a întors în oraș.


    Tonul lui Worth arăta că se simțea jignit, deși ultimele cuvinte fură rostite cu un zâmbet larg.


    ― Nu fi măgar, Will!


    Heath își simțea și el buzele zvâcnind, sub impulsul de a izbucni în râs, dar reuși să-și înăbușe orice tentație de a lua lucrurile în glumă înainte de a-i zdruncina hotărârea.


    ― Da, și mie mi-a fost dor de tine. Ducele îl bătu pe spate pe prietenul său și îi făcu semn unui lacheu să-i aducă încă un pahar. Să-nțeleg că abia te-ai întors?


    ― În după-amiaza asta, răspunse Hugh cu un oftat.


    ― Cum a fost pe drum?


    ― Frig. Drumuri proaste. Heath se sprijini de balustrada balconului, înconjurat de zarva balului aflat în plină desfășurare, care răzbătea până la ei. Adăugă: Dar s-a putut trece.


    ― Și, după câteva zile în care ai stat înghesuit într-o diligență, ai vrut să vii aici? La balul familiei Baustenbury?


    Will rosti aceste ultime cuvinte cu o anumită doză de scepticism, măsurând din priviri înghesuiala de sub locul unde stăteau.


    ― Păi, aici ești și tu.


    ― Da, dar eu am o scuză. Mama a insistat să vină.


    Heath avu grijă să-și păstreze expresia neutră.


    ― Da, am văzut-o mai devreme. Știi că iar ține în brațe… ăăă, o găină?


    ― Chiar așa? Am crezut că în seara asta o s-o lase în trăsură. Will ridică din umeri, dar apoi ochii i se luminară. Știai că Josephine s-a întors în oraș? E și ea pe-aici, pe undeva.


    Heath se încruntă. De când se însurase, cu puțin timp în urmă, pe Will începuse să nu-l mai deranjeze comportamentul bizar al mamei sale. Ceea ce era ciudat, având în vedere cât de mult îl tulburau înainte excentricitățile acesteia. Și totuși, deocamdată se hotărî să treacă cu vederea această schimbare pentru a se concentra asupra unui eveniment și mai ciudat: întoarcerea lui Lady Josephine în Londra.


    ― Sora ta s-a întors acasă, după atâta timp?


    ― Da, răspunse Worth cu un hohot de râs. Și-o să fie încântată să te vadă. Va trebui să dai de ea și să vă reînnodați prietenia.


    În mintea lui Heath apăru dintr-odată imaginea unei fete gălăgioase, cu părul creț, care se ținea după ei mereu pe parcursul vacanțelor de vară, pe când erau toți trei doar niște copii. O puștoaică isteață foc, care ținea morțiș să-i înnebunească pe toți cei din jurul ei cu prelegeri aproape neîntrerupte despre o varietate deconcertantă de subiecte. Ar fi fost foarte surprins dacă Joss se schimbase prea mult în decursul anilor.


    Ceea ce nu însemna că n-avea să-și facă datoria și că n-avea să facă tot posibilul să îi ureze surorii lui Will bun venit în Londra. Dimpotrivă, avea de gând să se achite de această sarcină respectând toate canoanele etichetei și ale respectului. Dar, în același timp, se îndoia serios că Josephine Somerhall se gândise vreo secundă la el de când nu se mai văzuseră, mai ales că nu fusese prea prietenos cu ea în copilărie. De fapt, și-ar fi putut descrie comportamentul de-atunci față de ea ca fiind disprețuitor. Cu ceva stânjeneală, își izgoni din minte aceste amintiri. Evident, între timp se maturizase și lucrurile prostești pe care le făcea în copilărie nu aveau legătură cu concepțiile de acum.


    Ca și cum i-ar fi citit gândurile, Will îi aruncă o privire peste marginea paharului.


    ― Zău așa, Boden, tu ce scuză ai în seara asta? De obicei eviți cu orice preț balurile.


    Lacheul își făcu din nou apariția, iar Heath acceptă paharul de whisky oferit. Luă o dușcă sănătoasă înainte de a răspunde:


    ― Așa cum ți-am spus, am nevoie de o soție.


    ― Dumnezeule mare, tu chiar vorbești serios! Fruntea lui Worth se încreți, iar zâmbetul îi dispăru de pe chip. Când te-ai hotărât?


    ― Când m-am întors de la Liverpool și am descoperit că menajera m-a părăsit, iar valetul a fugit în lume cu singura servitoare care-mi mai rămăsese.


    ― Nu înțeleg…


    ― M-am ocupat de afacerea familiei vreme de mai mulți ani decât vreau să-mi aduc aminte. Am scos moșia dintr-un hău atât de adânc încât nici nu mai știu dacă a avut vreodată fund. Mama se ascunde în continuare la Bath, fără să vrea sau să poată da ochii cu lumea după eșecul social cunoscut drept logodna vremelnică a surorii mele cu un nebun. Am făcut tot ce am putut ca să șterg această pată…


    ― Într-un mod foarte admirabil, interveni ducele.


    ― … Doar ca să descopăr că cealaltă soră a mea e atât de hotărâtă să-și îmbunătățească statutul social, că mă tot văd nevoit să o salvez din situații compromițătoare. La fel ca în cazul tău, dacă pot să-mi permit necuviința de a-ți aminti asta.


    La auzul ultimei fraze, Will se cutremură.


    ― A, da, incidentul ăla nefericit de la Ascot. Te rog, hai să-l dăm uitării!


    Heath își trecu o mână prin păr, într-un gest de frustrare reprimată.


    ― De când am devenit conte, am reparat mai multe clădiri în ruină, am schimbat acoperișuri prin care ploua, garduri vechi, am angajat tot felul de muncitori, am achitat impozite restante… Toate astea în timp ce mă ocupam și de afacere. Pur și simplu nu mai am energia necesară gestionării problemelor domestice din viața mea, Worth. Am nevoie de o parteneră. O ființă plăcută, cu un temperament echilibrat, care să-mi accepte protecția și avantajele pe care i le pot oferi și care, în schimb, să se ocupe de casă. Cuprinse cu privirea mulțimea de sub ei.


    ― Și-acum treci în revistă candidatele disponibile.


    ― La cum pui tu problema, totul sună foarte… comercial. Dar da, îmi analizez opțiunile.


    Ducele pufni.


    ― Ei bine, ce mi-ai descris tu acum e o iapă de prăsilă bine dresată. Și am grajdurile pline de-așa ceva. O s-o rog pe nevastă-mea să-ți aleagă una și ți-o dăruiesc, fără nici o obligație. Nu-i nevoie să te lansezi acum în cine știe ce acțiuni pripite.


    ― Asta nu e o glumă prea reușită.


    ― Nici nu era o glumă. Încercam să-ți spun că te mulțumești cu prea puțin.


    Heath își lăsă ochii să hoinărească peste marea de femei frumoase, îmbrăcate în culori pastelate.


    ― Ba nu cred, răspunse cu un suspin. Vreau doar să fiu fericit.


    ― Dar n-o să fii fericit cu o căsătorie de conveniență. Ești prea inteligent și prea… Will căuta cuvântul potrivit, după care continuă: Pasionat de viață. O să te plictisești îngrozitor.


    ― Chiar îmi place plictiseala, replică Heath. Măcar acum, plictiseala ar fi o schimbare bine-venită. Ce-i rău în a vrea o soție care să nu vrea să iște probleme? O femeie care să-mi administreze gospodăria, să-mi nască urmași și să-mi ofere o companie plăcută? Cer chiar atât de mult?


    ― Problemele cu care te-ai confruntat în trecut nu au fost din vina ta, protestă ducele.


    ― Nu din vina mea, însă mi-au picat în poală totuși. M-am săturat până peste cap să rezolv probleme, oftă Heath. Patru ani de scandaluri familiale neîntrerupte mi-au epuizat toate resursele mentale și emoționale.


    ― Dar asta nu înseamnă…


    ― Nu suntem toți atât de imuni la bârfe ticăloase ca tine, zise Heath. Parcă nimic nu te atinge.


    ― Asta pentru că, în sfârșit, am descoperit ceea ce contează cu adevărat pentru mine.


    ― Și pentru că ești duce, mormăi Heath.


    Worth scoase un pufnet depreciativ la adresa propriei persoane.


    ― Da, nu strică…


    Heath îi adresă prietenului său un surâs obosit. Și-ar fi dorit și el să fie totul atât de ușor. Dar el avea o afacere de condus, iar succesul său viitor depindea de reputația sa. Se baza pe noul său statut social înalt și pe bunele relații cu furnizorii, cumpărătorii și clienții săi. Pur și simplu nu își permitea să nu țină seama de imaginea pe care o avea familia sa în ochii aristocrației.


    Mai trase o dată aer adânc în piept.


    ― Plictisitoare, repetă hotărât. Vreau o viață plictisitoare. Și vreau ca tu să mă ajuți să găsesc cea mai plictisitoare femeie de aici. Heath trecu în revistă domnișoarele care dansau: Ce zici de aia?


    Făcu semn către o brunetă atrăgătoare care stătea împreună cu o femeie care nu putea fi decât mama ei, chiar la marginea zonei pentru dansat.


    ― Aha, domnișoara Alice Edget. Fiica vicontelui Edget. Familie impecabilă și o reputație nepătată. O fată încântătoare, dar nu e cunoscută ca fiind prea… ăăă, spirituală. William se strâmbă, adăugând: Mă tem că n-o să aveți cine știe ce discuții interesante.


    ― Pare perfectă.


    ― Doar nu vorbești serios, Boden.


    Heath își încrucișă brațele pe piept.


    ― În ultima vreme, vorbesc tot timpul serios.


    ― Am observat. Erai mult mai distractiv când nu erai decât fiul unui săpunar. Moștenirea unui titlu nobiliar te-a distrus, să știi.


    ― Ai de gând să mă insulți sau să mă ajuți?


    Worth scoase un oftat.


    ― Bineînțeles c-o să te ajut. Dar măcar mai așteaptă încă o lună. Între timp o să apară și alte domnișoare disponibile în Londra.


    ― Fă-mi cunoștință cu domnișoara Edget.


    ― Nu.


    ― Nu?


    Heath repetă cuvântul pe un ton mult mai dur decât intenționase.


    ― Suntem prieteni de când aveam trei ani. Nu pot să te las, cu inima împăcată, să te înhami de bunăvoie la o viață mediocră.


    ― Dacă nu mă prezinți tu, o să găsesc pe altcineva.


    ― Dacă dansezi cu ea, o să adormi până ajunge valsul la jumătate. Worth îl privea fix, însă Heath refuza să își ferească privirea. Într-un final, cedă: Bine. Dar să nu zici că nu te-am avertizat…


    Când fu prezentată lui Heath, domnișoara Edget dădu dovadă de o politețe ireproșabilă, deși mama ei părea mai puțin entuziasmată decât ar fi vrut acesta. Deși asta nu era deloc ceva nou. Nu toți membrii aristocrației credeau că averea sa putea suplini faptul că își obținuse titlul pur și simplu printr-o întâmplare sau că aceasta depindea de niște domenii vulgare, cum erau industria și comerțul. Dar domnișoara Edget își pusese mâna pe brațul lui fără nici o ezitare când o invitase, printr-o reverență, la dans, iar Heath nutrea speranțe că avea să-i demonstreze lui Will că nu avusese dreptate.


    ― Vă simțiți bine în seara asta, domnișoară Edget? o întrebă, în timp ce schița pașii dansului cu precizie maximă.


    ― Minunat, milord, răspunse tânăra, în timp ce muzica răsuna tânguitor.


    ― Ce părere aveți despre orchestră? rosti Heath, cu un chicot, sperând să o facă să se simtă mai în largul ei.


    ― E minunată, milord.


    Fata îi adresă un zâmbet.


    Minunată? O turmă de măgari chinuiți ar fi scos sunete mai plăcute decât ce le răsuna acum în urechi. Deși poate că domnișoara din fața lui era prea politicoasă să facă o asemenea observație.


    ― V-a plăcut cina? încercă Heath.


    ― A fost minunată, milord.


    Zâmbetul ei apăru din nou. Heath își reprimă impulsul de a se încrunta.


    ― Spuneți-mi câte ceva despre dumneavoastră, o îndemnă.


    ― Ce v-ar interesa?


    Heath se strădui, panicat, să găsească o sugestie potrivită.


    ― Vă plac călătoriile?


    Domnișoara Edget se cutremură, deși își recăpătă stăpânirea de sine imediat, adoptând o expresie curajoasă și afișând din nou un zâmbet radios.


    ― Nu prea, milord. Mi se par foarte deranjante pentru corp.


    Heath se străduia să-și mențină pe chip un zâmbet plăcut. Ehei, asta nu era bine. Viitoarea sa soție ar trebui să-l însoțească din când în când în câte o călătorie. Mai ales dacă își extindea afacerea în America, așa cum avea de gând.


    ― Păcat. Cred că v-ar plăcea foarte mult Bostonul.


    ― E în Scoția? întrebă tânăra, fluturând frumos din gene.


    ― Ăăă… nu, reuși să îngaime Heath.


    ― Acolo a fost Lady Josephine?


    ― Poftim?


    ― Mama mi-a spus că sunteți foarte apropiat cu ducele de Worth.


    ― Da. Suntem prieteni de foarte, foarte mulți ani.


    Domnișoara Edget dădu aprobator din cap, încântată de acest răspuns.


    ― Minunat. Cred că este foarte avantajos să fii prieten cu un duce.


    Deși Heath nu avea obiceiul de a-și evalua prietenia în asemenea termeni egoiști, se gândi că, probabil, chiar așa stăteau lucrurile. Dar de ce discutau despre Worth? Sau despre sora lui?


    ― Ăăă…


    ― Am auzit-o pe mama vorbind despre Lady Josephine. Zicea că a trăit printre sălbatici. E adevărat?


    ― Poftim?


    Era o întrebare atât de neașteptată, încât Heath nu era sigur că auzise bine.


    ― Am auzit că a trăit în niște locuri ciudate. Domnișoara Edget îl fixa cu ochii ei rotunzi. Printre sălbatici.


    ― Vă asigur că Lady Josephine nu a trăit printre sălbatici. Cred că a locuit în Italia ani buni. Dar, chiar când termină de articulat aceste cuvinte, își dădu seama că habar nu avea unde fusese Joss în ultimii zece ani.


    ― Oh. Domnișoara Edget dădu din cap în semn de acceptare. În Italia sunt sălbatici?


    Heath lăsă să-i scape un oftat:


    ― Nu, domnișoară Edget, în Italia nu sunt sălbatici.


    Își dădea seama că Will îl prevenise, deși Heath n-avea să-i dea nicicând satisfacția de a recunoaște că avusese dreptate. Poate că Alice Edget nu era chiar ce căuta el, dar existau o mulțime de alte opțiuni. Acum era conte, ba chiar unul indecent de bogat. Cât de greu putea să fie?


    Heath se retrăsese din nou în spațiul sacru al balconului, de unde se vedea toată sala de bal, și era ocupat cu savurarea încă a unui pahar cu whisky. Medita mohorât la rezultatele eforturilor depuse în ultimele trei ore, de când o predase pe domnișoara Edget în grija mamei ei.


    Dansase cu cel puțin o duzină de domnișoare, unele care-i păruseră neverosimil de tinere, altele imposibil de cinice. Discuțiile fuseseră când afectate, când lingușitoare, iar el nu reușise nicicum să le aducă într-un registru firesc. Mai rău de-atât, numele surorii lui Worth fusese menționat de mai multe ori, sub forma unor întrebări senine, dar putuse ghici valurile de speculații care se aflau în spatele fiecărei asemenea menționări fugare. Iar el nu venise în nici un caz la acest bal pentru a fi îmboldit să dea informații despre întoarcerea lui Josephine, distribuită de ochii lumii în rolul fiicei risipitoare. Venise în calitate de conte de Boden, să-și caute candidate pentru rolul de soție.


    Și eșuase lamentabil.


    Oare nu exista în toată Londra o femeie care să aibă măcar un dram de inteligență și o înfățișare plăcută? Nu căuta minți strălucite, deși capacitatea de a-și exprima o opinie bazată pe fapte despre cel puțin un subiect concret ar fi fost o calitate lăudabilă. Nu cerea frumusețe, deși o femeie cu ceva coloană vertebrală și cu siguranță de sine avea un anumit farmec. Și nici nu era într-atât de naiv încât să creadă că averea pe care o avea nu era cea mai importantă calitate a sa ca potențial soț, însă aluziile prost deghizate despre veniturile anuale deja începeau să-l irite.


    O tulburare subtilă modifică tonalitatea zumzetului mulțimii într-un colț al sălii de bal de sub balcon, suficient cât să-i abată atenția de la gândurile sale. Jos se întâmpla ceva interesant, iar invitații vorbeau despre asta suficient de tare încât să acopere zarva teribilă a orchestrei lipsite de orice talent. Fără nici o grabă, Heath cercetă mulțimea, căutând cauza agitației în timp ce se felicita că se afla la ceva distanță. Era o adevărată consolare să știe că în seara asta cineva avea probleme mai mari decât el. Poate că era vorba de doi iubiți care se lansaseră într-un vals scandalos. Sau poate… Speculațiile sale avură parte de un sfârșit subit când privirea i se îndreptă în direcția în care erau întoarse toate capetele înălțate ale oaspeților din apropierea mesei cu mâncăruri și băuturi. În sfârșit, o găsise pe Josephine Somerhall.
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    Pe când avea nouă ani, Heath îi băgase o broască în sân lui Josephine.


    Aruncase pietre în lac, împreună cu Will, iar Joss pur și simplu refuzase să îi lase în pace. Fusese ca un țânțar sâcâitor, hărțuindu-i încontinuu cu întrebările și cu prezența ei.


    Inițial, Heath încercase să scape de cicălelile puștoaicei de cinci ani, însă aceasta nu voise nici în ruptul capului să se dezlipească de el, ținându-se ca un scaiete. Când se plânsese fratelui ei, Will se mulțumise să ridice din umeri, din câte se păruse deloc dispus să-i poruncească surorii sale mai mici să se întoarcă în casă, unde mai mult ca sigur ar fi trebuit să se afle, ocupată cu lecții de muzică, de dans sau de etichetă. Așa că Heath se văzuse obligat să rezolve personal problema.


    Mai folosise metoda cu broasca și cu surorile lui, cu un succes remarcabil. Țipete și crize de isterie, dar și – aspectul cel mai important – plecarea imediată și iute de la locul faptei. Bineînțeles, tatăl lui îi tăbăcise bine pielea mai târziu, însă intervalul de liniște și pace meritase cu vârf și îndesat. Așa că, atunci când văzuse animăluțul ascuns pe jumătate sub un buștean și îl luase în mână, împreună cu o porție generoasă de murdărie și mâl, avusese așteptări mari.


    Analizând lucrurile în retrospectivă, s-ar fi putut întreba de ce Will nu intervenise. Sau de ce prietenul său se mulțumise să ridice dintr-o sprânceană și reîncepuse să arunce pietre în timp ce el se apropia de mica diavoliță care nu se oprise nici o clipită din turuiala ei care se întinsese deja pe aproape un sfert de oră. Iar când se năpustise către ea și își vărsase căușul plin de orori în decolteul rochiei ei, fata încremenise dintr-odată, îngustând ochii până ajunseseră să fie două fante turcoaz, marcate de o mare surprindere.


    Da, țipase, dar nu din motivele la care s-ar fi așteptat el.


    Îi replicase imediat, cu glasul ei firav și plin de indignare, că amfibienii au pielea foarte sensibilă și nu se cuvenea să fie manevrați într-un asemenea hal. Își scosese animalul speriat din sân și îl cuprinsese în palme, cu mare grijă. În timp ce Heath reușise să îngaime că era vorba doar despre o broască proastă. Ochii ei ageri se îngustaseră și mai mult, iar Joss îl informase că nu era nicidecum o broască, ci era cât se poate de evident că era un broscoi de rasă comună. Exemplarele din această rasă, îl anunțase ea, aveau pupilele rotunde.


    Ca și cum el ar fi știut una ca asta.


    O privise cum așezase cu grijă broscoiul într-un loc unde să fie în siguranță, după care trecuse cu pași hotărâți pe lângă el, cu poalele prinse în pumn și folosindu-le să-și șteargă noroiul care-i rămăsese pe gât și pe piept. Apoi se așezase pe marginea lacului, lângă fratele ei, și-și continuase prelegerea de unde o lăsase, numai că acum monologul ei viza biologia speciilor de amfibieni din Anglia. Iar Heath, după toate acestea, se alesese cu pantalonii plini de stropi de noroi, cămașa murdară, obrajii în flăcări și senzația deloc confortabilă că n-avea să o înțeleagă niciodată pe Josephine Somerhall.


    Nu se schimbase nimic, și totuși se schimbase totul.


    Fata pe care și-o amintea el, de pe vremea verilor fără griji care parcă fuseseră într-o altă viață, dispăruse fără urmă, iar în locul ei apăruse o femeie de o frumusețe remarcabilă. Purta o rochie frumoasă, din mătase de culoarea ambrei, într-un stil simplu care-i punea în valoare trupul fără să dea impresia că se străduise prea tare. Avea contururile feței mai ascuțite decât își amintea el, buzele generoase erau strânse, semn că se gândea serios la ceva, iar curbura gâtului și a umerilor ei inspira grație și eficiență la fiecare mișcare. Ochii ei albaștri-verzui, care întotdeauna fuseseră extrem de expresivi, aveau și acum sclipirea aceea de inteligență vie pe care și-o amintea el atât de bine. Iar părul ei, de culoarea mahonului, era tuns scurt, sfidând parcă modul în care-și purtau părul restul femeilor din încăpere. În loc de un păr lung până la talie, feciorelnic, prins strâns, peste fruntea ei se revărsa o cascadă de cârlionți rebeli care îi mângâiau ușor lobii urechilor.


    Însă această femeie remarcabil de frumoasă se purta exact ca fetița pe care și-o amintea el. Ar fi recunoscut-o oriunde, chiar dacă nu ar fi întors o vază chinezească neprețuită cu fundul în sus, prinzând-o între genunchi pentru a o examina cu o concentrare extremă.


    ― Dumnezeule mare, murmură Heath, discret.


    Lord Baustenbury cumpărase vaza aceea din timpul dinastiei Ming pentru o sumă exorbitantă. Iar Joss o mânuia ca și cum ar fi fost o oală de noapte ieftină, și dacă ar fi scăpat-o…


    În jurul ei, ceilalți oaspeți aruncau priviri incredule și dezaprobatoare înspre ea. Alertat de vreun valet privind potențialul pericol la adresa noii sale comori, Lord Baustenbury pornise grăbit spre ea, cu o expresie oripilată pe chip. Ajunse la Joss și, cu o grijă exagerată, îi luă prețioasa vază din mâini. Tânăra îi spuse ceva, iar bărbatul acela dolofan aproape că scăpă odorul pe care tocmai îl recuperase, reușind abia în ultima secundă să îl prindă din nou în palme. Iar fața i se înroși destul de tare.


    Deja în jurul lor începuse să se adune o adevărată mulțime, iar Joss gesticula acum, tot arătând spre vază și vorbind cu o mină serioasă în timp ce contele punea vasul înapoi pe piedestalul său. Baustenbury se bâlbâia, iar pielea sa căpătase o nuanță șocantă de purpuriu. Arăta de parcă era în pragul unui atac de apoplexie.


    Înnebunit, Heath îl căuta din priviri pe Worth, însă ducele dispăruse de ceva timp împreună cu soția sa, ceea ce – știa el bine – însemna că n-avea să se întoarcă prea curând. Așa că o căută în schimb pe ducesa văduvă, pe care o găsi instalată pe un scaun, în cealaltă parte a sălii de bal, cu o găină multicoloră clocindu-i cuminte în poală, în timp ce ea se concentra asupra discuției cu o altă mamă, fără să observe tulburarea din jur. Nu că ea și găina ei afurisită ar fi putut să rezolve în vreun fel această criză.


    Josephine Somerhall fusese dintotdeauna oarecum oarbă la regulile etichetei și, din câte se părea, lucrul acesta nu se schimbase. Cineva trebuia să intervină. Și asta cât de curând.


    Cu o senzație îngrozitoare în stomac, Heath își dădu seama că acel „cineva“ trebuia să fie chiar el.


    Nu se schimbase nimic, și totuși se schimbase totul.


    Când Joss se hotărâse să se întoarcă la Londra, nu se gândise prea mult la ce s-ar fi putut aștepta să facă la sosire. Nu mai pusese piciorul pe teritoriul patriei sale natale de mai mult de zece ani și la Londra nu mai fusese chiar de o perioadă de două ori mai mare. În momentul de față, se lupta cu o senzație crescândă de dezamăgire, întrebându-se dacă nu cumva – în anii pe care-i petrecuse peste hotare – în ea se schimbase ceva fundamental. Asta pentru că i se părea că așteptările rigide pe care le avea aristocrația de la ea erau de-a dreptul intolerabile.


    Prima parte a săptămânii și-o petrecuse cu familia, bucurându-se de compania mamei, a fratelui ei și a noii sale soții. Fuseseră la muzee, exploraseră librării pline de praf și se lansaseră în dezbateri înflăcărate, care se prelungiseră târziu în noapte. Dar nu interacționase prea mult cu nimeni din afară și, ca atare, de când se întorsese, fusese oarecum izolată de opiniile și de judecățile societății.


    Acesta era primul bal la care participa de când revenise în țară și avea o bănuială că urma să fie și ultimul. În seara aceasta, ori de câte ori încercase să lege o conversație, se lovise de chicote condescendente din partea bărbaților, care îi sugeraseră, fără nici o excepție, că n-ar fi trebuit să se intereseze de chestiuni care-i depășeau puterea de înțelegere. Femeile se fofilaseră pur și simplu, ridicând între ele o barieră de piele frumos pictată, ca și cum evantaiele ar fi putut să le protejeze de boala aceea ciudată care, din câte se părea, o afectase pe Lady Josephine.


    O parte din ea știa că ar fi trebuit să se străduiască mai mult să găsească subiecte comune de conversație cu doamnele și cu domnii prezenți aici. Să abordeze subiectele la care s-ar fi așteptat ceilalți, având în vedere că fratele ei era duce, adică – din câte își dăduse Joss seama până atunci – să discute numai despre rochii, pantofi și vreme. Toate acestea făceau ca seara să i se pară incredibil de lungă și de monotonă, astfel că Joss se străduia din răsputeri să nu se lase răpusă de plictiseală.


    Tocmai de aceea, atunci când zărise vaza aceea frumoasă așezată pe piedestalul ei, lângă ferestrele înalte care dădeau spre terasă, interesul ei fusese stârnit imediat, măcar pentru faptul că reprezenta ceva familiar în toată această mare de necunoscut. Și totuși, când se apropiase mai mult de obiectul respectiv, inima parcă i se îngreunase dintr-odată. Iar examinarea fundului vazei îi confirmase temerile. Și știa că avea obligația de a-l căuta pe Lord Baustenbury, pentru a discuta între patru ochi despre vază, oricât de neplăcută era această perspectivă.


    Nu exista om căruia să-i placă să fie anunțat că odorul cumpărat pe bani grei era un fals.


    Însă durduliul conte fusese cel care o abordase pe ea și îi poruncise să-și ia mâinile de pe comoara lui, fără să-i lase timp să-i explice exact ce făcea. Iar încercările ulterioare de a-și clarifica acțiunile îl făcuseră pe conte să se înfurie într-atât încât abia dacă mai reușea să fie coerent. În momentul de față, Joss își făcea griji că, dacă nu se oprea să respire în curând, avea să sufere vreo criză. În mod clar, nuanța tenului său indica un nivel ridicat de…


    ― Lady Josephine.


    Cuvintele acelea fuseseră rostite din spatele ei, și, imediat, Josephine încremeni.


    Era un glas din trecut, devenit mai baritonal cu trecerea anilor, dar care era învăluit și acum de amintirea unor zile fierbinți și a unor iazuri cu ape reci, ca de cristal. De mirosul fânului proaspăt cosit și al florilor de ciuboțica-cucului și de eforturile unei fetițe de a ține pasul cu doi ștrengari. De căldura unui zâmbet îngăduitor, de ecourile râsetelor și ale tachinărilor și, ca și cum anii care trecuseră s-ar fi evaporat pur și simplu, de chinul delicios al unei camaraderii simple pe care ea o prețuise și o disprețuise în același timp, având în vedere cât de nepotrivită era.


    Foarte încet, se întoarse.


    Anii îl șlefuiseră pe Heath Hextall într-un mod care era în aceeași măsură frumos și dezamăgitor. Era dichisit impecabil, cu părul său blond-auriu tuns la modă și cu haine discrete, dar cu atât mai remarcabile prin simplitatea lor. Însă sclipirea jucăușă care îi lumina pe vremuri ochii frumoși, albaștri, dispăruse cu desăvârșire, iar Joss se întreba dacă farmecul și veselia poznașă pe care și le amintea ea la băiatul de odinioară se mai regăseau în sufletul bărbatului care devenise Heath. Îi cercetă chipul, căutând urme ale zâmbetului aceluia atotprezent pe care și-l amintea ea, însă trăsăturile lui rămaseră severe și distante. Și totuși, nimic din toate acestea nu reuși să stăvilească valul de plăcere care îi inundă ființa când îi întâlni privirea.


    ― Speram să dau de tine în seara asta, îi spunea el cu o relaxare elegantă, ca și cum s-ar fi văzut ultima oară în urmă cu nici o săptămână. Mi-a spus fratele tău că ești pe-aici. Apoi se întoarse către contele înfuriat. Lord Baustenbury, eu și ducele tocmai discutam ce petrecere splendidă ați organizat. Excelența Sa m-a rugat să vă transmit felicitările sale. Balul acesta e un succes răsunător, dacă pot să mă exprim astfel.


    Joss continua să-l soarbă din priviri pe Heath, în timp ce în minte îi răsunau două întrebări: În primul rând, de când o orchestră complet dezacordată și un punci de rom apos deveniseră mărcile unui eveniment monden reușit? Și, în al doilea, de când era Heath Hextall un mincinos atât de versat? Fratele ei nu zisese nicidecum așa ceva. Și, mai mult, plecase de la bal în urmă cu câteva ceasuri bune.


    Lord Baustenbury se oprise din bâlbâială, dacă nu potolit de laudele lui Heath, în mod clar îmbunat de complimentele rostite de un duce la adresa sa. Își trecu palma peste pulpana redingotei sale de seară și îi adresă lui Joss o ultimă căutătură fioroasă înainte de a lansa răspunsurile pe care le dictau regulile etichetei. Simțind că potențialul scandal fusese preîntâmpinat, mulțimea începu să se disipeze, în zvon de șoapte agitate. Când Baustenbury își puse în mișcare trupul dolofan, părăsindu-i convins de propria superioritate, Joss rezistă tentației de a-și da ochii peste cap.


    ― Lady Josephine, rosti Heath, poate că v-aș putea oferi o băutură, pentru a trece cu bine peste acest incident?


    ― N-am fost nicicând „lady“ cu tine, Hextall, așa că nu te crampona de formalism când vorbești cu mine. Joss era conștientă că zâmbea prostește în timp ce accepta brațul oferit, însă nu reușea să-i pese de asta. Bucuria nestăvilită de a-l vedea pe Heath după atâta timp era mult prea mare. Bine, asta dacă n-ai prefera să-ți spun și eu „Lord Boden“.


    Auzindu-și titlul, Heath se crispă imediat.


    ― Aha, deci ți-a spus fratele tău…


    ― Bineînțeles. Atât Will, cât și mama m-au ținut la curent în scrisori cu tot ce s-a întâmplat în societatea londoneză, răspunse Joss, relaxată. Închipuie-ți numai cât de surprinsă am fost să aflu că ai devenit conte, milord. Îi adresă un zâmbet obraznic.


    ― Nu este cazul să ne formalizăm, zise el, după o clipă de șovăială.


    ― Slavă Domnului! Ți-am zis „Hextall“ atâta timp, încât nu cred că mi-aș aminti să-ți vorbesc altfel, îl tachină ea. Mă bucur tare mult să te revăd.


    O, Doamne, îi vorbea într-un mod teribil de nepotrivit. Ca și cum tocmai ar fi regăsit o parte din căminul ei despre care nici nu-și dăduse seama că-i lipsea.


    ― Și eu pe tine. Întreaga lui ființă era complet rigidă. Chiar trebuie să întreb ce i-ai spus lui Baustenbury? Heath o conduse spre masa cu băuturi, îndepărtând-o cu tact de vază. Și ce anume făceai cu piesa aceea antică a bietului om?


    ― I-am spus că a fost tras pe sfoară, îi explică Joss. Vaza aceea, despre care el susține că ar fi din timpul dinastiei Ming, a văzut Orientul cât l-am văzut și eu. Se opri pentru o clipă, după care continuă: Ei, poate că nu e chiar sută la sută adevărat. Presupun că e posibil să fi fost făcută în China. Dar mai mult ca sigur nu cu patru sute cincizeci până la o sută șaptezeci și cinci de ani în urmă. E un fals foarte reușit, dar tot un fals. Oftă. Lord Baustenbury n-a părut prea receptiv când i-am comunicat îngrijorarea mea. Poate ar trebui să discuți tu cu el, mai târziu. Poate pe tine o să te asculte.


    Heath scoase un sunet ciudat, din gât.


    ― Ți-a trecut cumva prin gând că nu erau nici momentul, nici locul potrivite pentru asemenea observații? Care poate n-ar trebui împărtășite deloc?


    ― Încercam să fiu discretă, protestă Joss.


    ― Discretă? Glasul lui deveni mai puternic, trădându-i neîncrederea. Țineai o vază chinezească între picioare!


    ― Nu o țineam între picioare, spuse Joss, supărată. O țineam pe genunchi. Nu voiam să o scap din mână. Nu că ar fi contat prea mult…


    ― Nu înțeleg de ce a trebuit să pui mâna pe ea de la bun început.


    Joss trase aer în piept și răspunse:


    ― Trebuia să mă asigur că e un fals. Eu, una, aș vrea să știu așa ceva, tu nu? Lord Baustenbury merita să afle adevărul. Și n-am de gând să-mi cer scuze pentru asta.


    Heath mormăi ceva încet și indescifrabil.


    ― Și pot să te întreb cum ai ajuns la această concluzie? Despre autenticitatea vazei respective? o întrebă într-un final.


    ― Semnele de pe fundul vasului sunt total greșite, îi răspunse ea, croindu-și în continuare drum prin mulțime. Dacă este să citești caracterele, cele din centru arată clar că e vorba despre un îndemn de a păcătui cu propria persoană.


    Heath se opri dintr-odată, surprins.


    ― Poftim?


    ― Am zis că e vorba despre un îndemn adresat celui care citește de a…


    ― Te-am auzit din prima. Bărbatul își ridică privirea către tavan și-și continuă drumul către cealaltă parte a sălii de bal.


    ― Cel care i-a vândut vaza aceea lui Lord Baustenbury e un escroc. La o piesă autentică, aceste caractere ar trebui să arate dinastia și împăratul aflat pe tron la momentul respectiv. Iar acestea în mod clar nu fac asta, se simți ea obligată să precizeze.


    ― Și de unde știi tu?


    Heath se întoarse către ea, încruntându-se puternic. Joss clipi, privindu-l senină.


    ― Pot să le citesc.


    ― Știi să le citești?


    Joss își dădu un cârlionț după ureche.


    ― Da. Știi bine că citesc mult.


    ― Da, chiar așa.


    ― Așa că ajungem la concluzia că artizanul care a făcut-o fie era nefamiliarizat cu nuanțele subtile ale respectivelor caractere, fie are un simț al umorului de-a dreptul ciudat, comentă Joss, în urma lui.


    ― Spune-mi că nu i-ai zis nimic lui Baustenbury despre ultima parte.


    ― Că respectivele caractere nu se potrivesc cu o piesă din dinastia Ming?


    ― Mă refeream mai degrabă la natura acestei nepotriviri.


    ― Ah. Când se opriră, Joss schiță un zâmbet larg și răutăcios. Adică la faptul că odorul cel mare al contelui îi spune, pur și simplu, să…


    ― Când te-ai întors la Londra? o întrerupse Heath, pe un ton care aducea a disperare precipitată.


    După aceea se întoarse pentru a-i face semn unui servitor care aștepta poruncă.


    ― Săptămâna trecută. Deși Will mi-a spus că erai plecat. Altfel aș fi insistat asupra unei revanșe la un joc de șah. Poate ai mai învățat una-alta în decursul anilor. Niciodată nu ți-a plăcut să te vezi bătut de o fată.


    Heath își îndreptă umerii. Joss aștepta să îi răspundă cu o altă ironie.


    ― Hmm. Scoase încă un sunet vag. A trecut mult timp de când n-ai mai venit acasă, îi zise el, în schimb.


    Privindu-l, Joss își simți zâmbetul începând să șovăie.


    ― Chiar așa, confirmă. Zece ani.


    Și, își dădu seama, în această perioadă cineva îl răpise pe Heath și-l înlocuise cu impostorul acesta rigid pe care-l avea acum în fața ochilor.


    Servitorul își făcu apariția dintr-odată și îi oferi lui Heath două pahare. Acesta îi mulțumi printr-o mișcare din cap și își drese glasul.


    ― Ceva de băut?


    Joss alese una dintre cupe, cu un conținut a cărui culoare bogată arăta că era vorba de o schimbare bine-venită de la punciul acela anemic. Apoi luă o dușcă sănătoasă și plină de apreciere din whisky-ul proaspăt adus.


    ― Irlandezii chiar știu ce să facă într-o distilerie. Mulțumirile mele!


    Heath nu zise nimic, iar între ei se așternu o vreme tăcerea. Dumnezeule, cine era omul acesta? Vechiul Heath ar fi râs cu gura până la urechi să afle că pretinsa vază antică a lui Baustenbury era marcată cu caractere obscene.


    Joss luă încă o gură din lichidul tare, trăgând de timp. Ochii îi căzură pe paharul cu punci rămas în mâna lui Heath, care nu se atinsese de conținutul apos.


    ― Chiar ai de gând să bei așa ceva? îl întrebă, strâmbând din nas.


    ― Nu. Punciul e îngrozitor. Dar băutura mea e la tine, o anunță Heath. Ăsta trebuia să fie al tău. Nu știam că gusturile ți-au migrat către licori mai tari.


    Joss încremeni, cu paharul la jumătatea distanței către gură.


    ― Oh, îmi pare rău…


    ― Și mie. A trebuit să-l mituiesc pe servitorul ăla să-mi ofere ceva care să aducă a grog sau așa ceva.


    Cu aceste cuvinte, puse paharul nedorit și blasfemator pe masă.


    Joss pufni pe nas.


    ― Grog? Ăsta nu e grog. În paharul ăsta e o revoltă împotriva tuturor băuturilor îndoite cu apă.


    Heath îi adresă un zâmbet larg.


    Instantaneu, stomacul ei se strânse, și un fior deloc cuviincios îi parcurse coloana vertebrală, după care i se cuibări în piept. Unde inima i se opri pentru o fracțiune de secundă. Poate chiar două.


    Ca băietan cu un zâmbet ștrengar și o scăpărare veselă în ochi, Heath fusese de-a dreptul atrăgător. Ca bărbat în toată puterea cuvântului, cu aceeași expresie îndreptată către ea, era de-a dreptul răvășitor. Într-atât încât să o lase fără răsuflare și ca încheieturile degetelor să i se albească de la forța cu care strânse paharul.


    În mod normal, Joss ar fi crezut că zece ani petrecuți călătorind prin locuri despre a căror existență cei mai mulți nici nu știau, având de-a face cu culturi și experiențe dincolo de puterea de închipuire a aristocraților englezi, ar fi trebuit să-i confere măcar un dram de sofisticare. Cel puțin îndeajuns de multă pentru a-și menține autocontrolul prima oară când un vechi prieten îi adresa un afurisit de zâmbet, indiferent cât de atractiv era.


    Joss își înălță ușor bărbia, pradă unui dezgust profund la adresa propriei persoane.


    ― Și… ia spune, ce-ai mai făcut? îl întrebă, detestând și acceptând în același timp distanța superficială impusă de o asemenea replică.


    Zâmbetul lui dispăru, iar contele cu chip împietrit își făcu din nou apariția. Joss nu reușea să se simtă deloc ușurată, chiar dacă așa inima ei putea să-și mai încetinească puțin bătăile.


    ― Am fost bine, mulțumesc, răspunse el. Dar tu?


    ― Destul de bine, mulțumesc.


    Dumnezeule mare, dar acum parcă erau doi actori fără experiență care se prefăceau a citi dintr-o piesă prost scrisă. Joss mai luă o dușcă sănătoasă de whisky, în timp ce în mintea ei se zgâlțâia zdravăn, ca să își revină.


    ― Ce te-a făcut să te întorci în Londra? continuă Heath, politicos.


    Joss îi aruncă o privire cercetătoare, întrebându-se câte dintre secretele familiei ei neconvenționale îi fuseseră împărtășite. Poate că Will îi dezvăluise anumite aspecte, dar se îndoia serios că Heath știa tot.


    ― Am lipsit prea mult. Până la urmă, mama nu întinerește, iar frate-meu s-a însurat când eu eram peste ocean. Mi-era dor de ei, răspunse tânăra, fără să dezvăluie nimic, dar menținându-se în limitele adevărului.


    ― Aha. Heath dădu aprobator din cap. Înseamnă că o să rămâi o vreme pe-aici?


    ― Încă nu știu sigur.


    ― Înțeleg. Ei bine, arăți foarte bine în seara asta.


    ― Mulțumesc. Și tu ești foarte chipeș.


    ― Mulțumesc.


    Ei, drăcia naibii, era tortură! Asta fără să țină cont de tulburarea ei în fața acestui bărbat. Ce dracu’ se întâmplase cu băiatul care mai degrabă i-ar fi furat pantofii și i-ar fi umplut cu bălegar decât să-i adreseze complimente rigide?


    Orchestra se lansă într-un vals.


    ― Hai să dansăm, zise Joss, dintr-un impuls.


    Heath păru surprins.


    ― Poftim?


    ― Hai să dansăm, repetă și arătă către ringul de dans.


    ― Hmm.


    ― Ei, pentru numele lui Dumnezeu, Hextall, zise Joss, golindu-și paharul și lăsându-l lângă celălalt, pe masă. Ți-e frică să nu te calc?


    ― Nu. Tânărul se uită în jur, neliniștit.


    În mintea lui Joss se materializă brusc un gând, iar plămânii i se strânseră dintr-odată.


    ― Ești căsătorit? Sau logodit?


    Era foarte posibil să fi găsit o femeie care…


    ― Nu. Avea un aer profund stânjenit. Șovăi, după care întrebă: Tu? Răspunsul lui stârni un flux de ușurare și o făcu să râdă.


    ― Aș prefera să fiu spintecată în patru decât să mă mărit. Cu sau fără spânzurare înainte.


    ― Aha. Heath părea nedumerit. O exprimare cam melodramatică…


    ― Ba nu, te asigur că nu e vorba despre dramatism aici. Aș prefera să am membrele atârnate pe zidurile orașului, în patru colțuri diferite, decât să le folosesc pentru a mă prezenta în fața altarului. Pentru mine, căsătoria ar însemna sfârșitul vieții mele.


    ― Vrei să spui că nu ai fost nicicând tentată? întrebă Heath, nevenindu-i să creadă.


    ― Niciodată.


    ― Și n-ai lua în calcul asta pentru nici un bărbat de pe lumea asta?


    Joss își înălță capul, prefăcându-se că se gândea foarte serios la această chestiune.


    ― Poate pentru Sir Francis Drake. Cred că ne-am înțelege de minune. Deși nu sunt prea sigură că n-are cumva o slăbiciune pentru roșcate. A, și mai e, bineînțeles, și Sir Henry Morgan. Totuși, cred că e cam temperamental pentru gustul meu. Poate că o alegere mai bună ar fi căpitanul James Cook.


    ― Pirați?


    Pe chipul lui Heath se citea acum exasperare.


    ― Prefer termenul „exploratori“. Iar Cook n-a fost nicidecum un pirat.


    ― Cred că hawaiienii ar putea să te contrazică. Și, oricum, toți sunt morți.


    ― Morți? Toți? Nu mai spune! Ce dezamăgire cruntă! Joss își lipi palma de piept, într-un gest teatral, după care expresia i se însenină: În fine… Presupun că așa scap de dilemă.


    Îi adresă un zâmbet triumfător.


    ― Ești imposibilă, murmură Heath, ca pentru sine.


    ― Tu ai întrebat!


    ― Spre regretul meu veșnic.


    ― Înțeleg. Ei bine, sunt cât se poate de dispusă să stau aici și să te provoc să discutăm despre o mulțime de subiecte diverse în timp ce tu tot amâni să-mi răspunzi. Joss se uită într-un mod ostentativ către ringul de dans.


    Heath avea o expresie chinuită.


    ― Îmi cer scuze. Mi-ai putea acorda acest dans?


    Tânăra flutură din gene într-un mod exagerat.


    ― Vai, aș fi de-a dreptul încântată. Coborî tonul și adăugă: Și eu care credeam că o să pui o domnișoară să te invite de două ori.


    ― Ei bine, o domnișoară n-ar trebui să invite nici măcar o dată.


    ― Iar un gentleman n-ar fi subliniat lucrul acesta, să știi.


    Buzele lui Heath se subțiară, însă îi întinse brațul fără să scoată vreun alt cuvânt.


    ― Dumnezeule mare, câtă galanterie! Mare minune că nu umbli cu un baston, să te aperi de hoardele de admiratoare.


    ― Nu mă face să mă răzgândesc.


    ― Nici nu-mi trece prin cap.


    Joss savura mult prea mult acest schimb de replici.


    Heath o conduse pe ringul de dans, în timp ce muzicanții șchiopătau chinuit pe primele măsuri.


    ― Au greșit gama, mormăi el.


    ― Da, cu fiecare piesă, devin din ce în ce mai catastrofali, întări Joss.


    Deși adevărul era că nu i-ar fi păsat nici cât negru sub unghie dacă toți muzicanții s-ar fi îmbrăcat în costume de spiriduși și ar fi cântat la fluiere din metal. În momentul acesta, singurul ei obiectiv era să-l facă pe Heath pe care-l știa ea să iasă din carapacea aceasta de gentleman rezervat și rigid. Avea să încerce cu orice preț să-și mențină tonul relaxat, conversația glumeață și spirituală și un aer cât mai senin.


    Asta cu toate că se întreba dacă nu cumva făcuse o mare greșeală.


    Heath se întorsese cu fața la ea și îi luă mâna într-a lui, așteptând până ce ea și-o așeză pe cealaltă pe umărul lui. Umărul lui cât se poate de lat și de solid, remarcă ea cu un fior de admirație. Se concentră la a-și menține degetele într-un contact ușor cu materialul redingotei lui de seară și să reziste ispitei de a și le lăsa să hoinărească peste umărul lui, până la mușchii brațului. Ca adolescent, fusese mereu destul de vânjos pentru vârsta lui – acum, un deceniu mai târziu, puternic era cel mai potrivit adjectiv pentru a-i descrie fizicul. Și faptul că simțea acea putere sub degetele ei îi zăpăcea gândurile într-un mod îngrijorător. Cealaltă mână îi rămăsese captivă în strângerea blândă a palmei lui, astfel încât căldura intensă a pielii lui se transfera prin stratul dublu de pânză al mănușilor lor până la a ei. Josephine trase aer adânc în piept, însă așa nările îi fură invadate de mirosul lui, care era exact așa cum și-l amintea – o notă slabă de santal condimentată cu ceva mai întunecat.


    ― Poftim?


    Se trase în spate ușor, dându-și seama că o întrebase ceva.


    Heath se uita ciudat la ea.


    ― Te-am întrebat pur și simplu dacă ești pregătită să începem.


    Își înclină capul în direcția celorlalți oameni de pe ring, care deja se lansaseră în pașii fluizi ai dansului.


    ― A, bineînțeles.


    Joss bombăni în sinea ei. Dumnezeule mare, ea chiar făcea haz de femeile prostuțe care susțineau că-și pierduseră stăpânirea de sine și capacitatea de a vorbi la vederea cine știe cărui pretendent. Această… dorință imperioasă, apărută din senin, de a admira în voie frumusețea fizică a acestui bărbat era de-a dreptul stânjenitoare.


    Hotărâtă să revină cu picioarele pe pământ, Joss își drese glasul și-i oferi un surâs strâmb.


    ― Și… cum e să fii conte?


    Din nou, cutele din jurul buzelor lui Heath deveniră mai tensionate.


    ― E acceptabil, mulțumesc de întrebare.


    Acceptabil? Ce fel de răspuns era ăsta?


    ― Nu știam că familia ta urma să moștenească titlul ăsta.


    ― Nici noi. Dar, după o serie de decese neașteptate, dintr-odată „vărul îndepărtat“ a devenit „moștenitorul de facto“.


    Josephine îi strânse ușor mâna.


    ― De-a dreptul ironic, nu? Toate verile alea petrecute la țară, în vizită la bătrânul conte… Îmi aduc aminte că tu și Will vă urcați în stejarul ăla imens de lângă conac și apoi săreați pe acoperiș, de unde se vedea reședința noastră. Și mereu spuneai cât de mult îți place acolo și că ți-ai fi dorit să fiți vecini de-adevăratelea. Și-acum iată că sunteți. Acum moșia Hazeldell e a ta.


    ― Da, presupun că e, într-adevăr, ironic. Cineva mi-a spus odată să am grijă ce-mi doresc că s-ar putea îndeplini.


    Joss îi ignoră într-adins ultima remarcă.


    ― Ia spune-mi, care a fost primul lucru pe care l-ai făcut când te-ai întors la Hazeldell în calitate de conte de Boden? Te-ai dus la pescuit? La o plimbare călare? Ai înotat în lacul de lângă peșteri, unde nu aveam voie să mergem pentru că apa era prea adâncă?


    ― Am înlocuit acoperișul.


    ― Acoperișul? repetă Joss, dezorientată.


    ― Acoperișul conacului era putred și vechi. La fel ca toate anexele din gospodărie.


    Răspunsul lui fu destul de sec. Bine, atunci… Poate că ar fi trebuit să abordeze alt subiect.


    ― Ce mai fac surorile tale?


    ― Bine, mulțumesc de întrebare. Julia și soțul ei au un copil, născut în toamna asta. Un băiețel.


    ― A, deci acum ești unchi. Felicitări! Cred că Julia e foarte fericită. Te rog să-i transmiți felicitările mele.


    ― Așa o să fac.


    ― Și Viola?


    ― E plecată la New York, cu o adevărată armată de doamne care să o supravegheze.


    ― La New York? Destul de departe de casă…


    ― Exact.


    Exact? Și-ar fi dorit ca el să-și continue ideea. Însă Heath nu mai scoase nici un cuvânt.


    Joss se strâmbă. Era de-a dreptul ridicol! Din moment ce nu părea dispus să vorbească despre recenta sa intrare în rândul aristocraților sau despre familia sa, încercă singura alternativă care-i mai rămăsese.


    ― În afaceri cum îți merge?


    Heath își coborî privirea către ea.


    ― Acceptabil, mulțumesc de întrebare.


    „Acceptabil pe dracu’!“ repetă batjocoritor în gând. Era suficient să arunci o privire prin ziarele londoneze pentru a afla că Heath preluase afacerea înființată de tatăl său și care se bucurase de un succes modest și o transformase aproape de unul singur într-un adevărat imperiu.


    ― Cum merge cu cel solid?


    Bărbatul aproape că-i scăpă mâna dintr-a sa.


    ― Poftim?


    ― Cu săpunul solid. Tatăl tău investea mereu cea mai mare parte din venituri în producția de săpun moale, rezervând doar o mică parte pentru cel solid, și îmi aduc aminte că asta te supăra.


    Heath se uita ciudat la ea.


    ― Ăăă… săpunul. Da, bineînțeles, zise după câteva secunde. Nu-mi vine să cred că-ți aduci aminte. Dar da, acum produc vreo șase tipuri de săpun solid.


    ― Mi se pare o strategie înțeleaptă, spuse Joss, evitând poalele rochiei unei alte dansatoare.


    ― Da? Surprinderea lui era aproape comică. Trebuie să recunosc că ești doar una dintre puținii care sunt de această părere.


    ― Te rog, nu mă înțelege greșit. Săpunurile moi produse de compania ta au reputația de a fi de foarte bună calitate, și pe ele a fost clădită afacerea ‒ și averea ‒ familiei tale. Le găsești în orice casă din Anglia. Dar e doar o chestiune de timp până ce taxa pe săpun va fi abrogată. Iar săpunurile solide aromate vor deveni un lux accesibil mult mai multor clienți.


    ― Ar fi foarte bine. Pentru că acum le produc în fabrica mea din Boston.


    ― Asta din cauza restricțiilor cantitative de producție din Anglia, presupun.


    Heath aproape că greși pașii dansului.


    ― Da. Deși import în Anglia o anumită parte din ceea ce produc la Boston.


    ― Deci nu te limitezi la import.


    ― Bineînțeles că nu. Ca să scoți profit, cala vasului trebuie să fie plină și la dus, și la întoarcere. Tocmai am cumpărat al cincilea vas săptămâna trecută, în Liverpool.


    În aceste cuvinte se ghicea o anumită mândrie, iar Heath se arăta mai animat decât fusese toată seara. Iar Joss se mulțumea să îl lase să vorbească, fericită că în sfârșit reușise să-l scoată din carapace. Heath continuă:


    ― Export orice mărfuri pot fi vândute ușor în America, la prețuri care să-mi aducă profit. Textile. Pânze pentru corăbii, pălării de fetru, rom, cărbuni, condimente, porțelanuri, bere. Tot felul de mărfuri, în funcție de cerere și de disponibilitatea respectivelor mărfuri pe moment. În afară de unul, toate vasele mele ridică ancora din Liverpool.


    Joss dădu aprobator din cap.


    ― Logic. Un port cu apă adâncă și o mulțime de imigranți irlandezi, dispuși să muncească.


    ― Da, confirmă Heath încet înainte de a-și miji ochii. Ia spune… cum de ești atât de versată în legislația privind impozitele și exporturile?


    ― Citesc mult. Cred că ți-am mai spus asta o dată.


    ― Mă mir că n-ai ajuns să te uiți cruciș, la cât de mult zici că citești.


    Iată, din nou, o urmă din Heath cel de odinioară.


    ― După cum vezi, ochii mei se prezintă foarte bine. Totuși, acesta este – după cum se pare a se fi pronunțat opinia generală în seara asta – unul dintre cele mai mari defecte ale mele. Cititul, vreau să spun. Își ridică ochii spre Heath. Tu mereu mă tachinai cu asta, când eram mici. Presupun că n-ar trebui să mă mire că și acum faci la fel.


    Heath se strâmbă.


    ― Te tachinam în legătură cu multe lucruri când eram mici. Asta pe lângă faptul că-ți adresam tot felul de insulte nemeritate. Scuzele mele, dacă mai contează cât de cât acum.


    Joss clătină din cap. Cum ar fi putut să-i explice lui Heath că atenția lui, chiar și izvorâtă din dorința de a o necăji, o făcuse să simtă că i se dădea atenție? Că merita să i se dea atenție, într-o perioadă a vieții ei în care capacitatea de a trece neobservată îi fusese necesară pentru a supraviețui, în calitate de fiică a răposatului duce de Worth.


    ― Scuzele ți-au fost acceptate, îi răspunse ea pe un ton relaxat. Și totuși, tu erai unul dintre puținii care tolera, ba chiar contrazicea, ideile mele ambițioase. Schiță un zâmbet. Și se pare că nu ți-ai pierdut această calitate. Știi că asta e prima conversație interesantă de care am parte de când am sosit aici, în seara asta? Bine, asta dacă nu o punem la socoteală pe cea avută cu Lord Baustenbury.


    ― Mă bucur că ți-am putut fi de folos. În ciuda eforturilor sale de a păstra aparența de politețe indiferentă, Heath părea foarte amuzat.


    ― Ei bine, am și eu ceva pentru tine, drept mulțumire.


    ― Da? O măsură din priviri, atent. Spune-mi că nu e o vază din perioada dinastiei Ming.


    ― Nu! Joss chicoti. Am o esență pentru tine.


    ― O esență?


    ― Da.


    ― Pentru ce?


    ― Pentru săpunul pe care-l produci. Pentru ce altceva? Fii atent, Hextall! Will zicea mereu că, dintre voi doi, tu ești cel mai inteligent.


    Heath închise ochii pentru o secundă.


    ― Ți-a spus cineva vreodată cât de obositoare sunt discuțiile cu tine?


    ― Ba chiar în repetate rânduri. Așadar, vrei sau nu să știi ce am adus?


    Heath deschise ochii.


    ― Te rog! Spune-mi, insist!


    ― E vorba despre un ulei extras din floarea de ylang-ylang.


    ― Floarea de iiii… cum?


    ― Parcă ești o maimuță. Se uită lumea la noi. Joss își mușca buza, pentru a nu izbucni în râs. Ylang-ylang. Este floarea unui arbust care crește în Orientul Îndepărtat. Miroase absolut dumnezeiesc.


    ― Scuză-mă, dar… De ce ai tu această iiii… esență?


    ― În călătoriile mele, am folosit un săpun făcut cu floarea asta și cu ulei de cocos, combinate. A fost cel mai divin lucru pe care l-am simțit vreodată pe pielea goală. Și imediat m-am gândit la tine.


    Heath se opri brusc în mijlocul ringului, iar dansatorii din jur îi sancționară stângăcia cu câteva mormăituri nemulțumite.
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